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1. Programe pentru traducători
2. Asigurarea calității în demersul traducerii

3. Baze de date terminologice și memorii de traducere
4. Traducere asistată de calculator

5. Traducere automată
6. Timpurile verbale în limba engleză

7. Verbele modale în traduceri (engleză–română–maghiară)

8. Condiționalul în limba engleză și construcțiile ipotetice
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